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Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Discussion of why one should worship one’s own not yet awakened
Buddha vs. an already awakened Buddha outside oneself

A: BERIESESEMEITH - EEEREAG o JFMFHL o
C: BRIELER MEITH - EEERERM o JEthfE -

Therefore, the Buddha who makes me resolve (to strive towards enlightenment)
and practice right now is only the Buddha | have already become (in the future)
in correspondence to the result (of my cultivation), it is not some other Buddha.

B Interpretation: ryong ¥ as a ditransitive verb (cause so. to do sth.) is used
with an object and a verbal expression -» word order should be VO



Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Why it is sufficient to worship the Buddha that one strives to become
A: [... ] BIE—ERSBEEN o

C: [...] B—IEEREMHE

[---] ot SU0[2tE [—4)] K= [ E#S6E ] OFEol [FF] 7 [#] W=OICE [#].

[...] because there is not one thing that is not the Buddha of my body.

B Interpretation: i/mul —%¥) and och’ebul E#Ef#% as the respective objects of mu # and
pi 3F = wrong word order, verb and object should not be separated

Similar case:

A:  LERIBFREEB R FRER o TREARFIEER - [...]

— IR R BRI PRER o TREERER - [...]

[...] EEot[7R] ©X %S [APE] =0l [E] 7] [#&]1 WZOICH [# 1.
[...] there is no virtue that will not be cultivated.

B The word order in A requires less jumping back and forth when translating to modern
(!) Korean



Hwaomgyong mundap (T1873)

A: XELRRREg s, —tHHFFREETEEN o
C: XETHR&r, ZHBRIFRHGEIEER °

Moreover, various Sutras have already said: ,,Because the Buddhas of the
three periods (past, present, and future) are worshipped, all karma of sin
IS extinguished “.

Other examples:
—fRE, mes%, ——REEZR

B Word order: The particle mae & meaning “every” should precede the
noun it modifies, postnominal placement concurs with Korean
grammar

- How should we mark potential influence of the author’s
mother tongue on the language of the text?



Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Previous argument that practitioners of other traditions who have
reached their stage of enlightenment are not yet enlightened in the eyes of
the Huayan tradition

A: XA - MIERUEZARER]...] o
B: Xpi#slh o MMILREZAE[...] o

[Then] again, the aforementioned regard [the delusion] as having been cut
off, but if one bases oneself on this Vehicle, [they] have not been cut off at all

[...].

B Interpretation: Either wrong word order of tan & and wi & or unnecessary
addition of wi & ; i LA if seen as transitive verb meaning something like
“use sth. (as basis of discussion)” should precede its object



Hwaomgyong mundap (T1873)

A EBE o [LIEREUE © [..]
D GUMEAE o [ EREMNE - [...]

B When one again reads / Ll as “use sth. (as basis for discussion)” - here of (the
position of) Buddha and the myriad living beings - the word order can be seen
as wrong

o

A: BRFIUATAZRE - GLUEETAZMAE -
B: EUMEEFITAZRE - ELIEETAZM °

If one bases oneself on the gate of entity, the ten kinds of entering are entirely

entity; if one bases oneself on characteristics, the ten kinds of entering are entirely
characteristics.

B In quite a few instances where / X is used in a similar fashion the word order is
correct -» Passive/emphatic construction? How should we mark this?



Hwaomgyong mundap (T1873)

A: RRAEHERSTFH -
C: RKRAHEMEF o /| RKAEGAMES o
As for the various Buddhas of the future, what would they [be able to] do?

B Besides HM the combination hoya J14£ is found only in texts dating to Ming
dynasty or later and used in a different way (e.qg. lists of grammatical particles)

B Evaluation: wrong combination/unnecessary addition of grammatical
particles - how should we mark this?

A: BEARTEMERA © [...] TEFREEHS o

B: EAARAISMRER  [...] EREEEHS

B / H read as sentence final particle in the first and ignored in the second part
- Wrong usage of grammatical particle?



Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: How the Huayan teaching of the dependent arising of all
phenomena differs from the view of the ,Mind-only“-tradition (which is
seen as inferior)

A: EBE. BERKREZE ° (B: EAFIEZE ° )

Korean translation: Therefore, they (all dharmas = phenomena) have no
residing by themselves, and time and place have nothing that is not this
meaning.

- read as RFFEIEER?

Alternative attempt: This means that therefore, (regarding the
phenomena,) there are none that reside by themselves (independent
from another), [yet it] is [also the case that] there are none that do not
[have] a time and place (at which they exist).

B Wrong/unusual placement of s/ =& (which can be found elsewhere in
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Nihon ryéiki (824)

fo—

REFNER L BNITEEZIEZBETE CED

REOHME (HOHV) BXORZHTTE (DFF) 13 TESTHRICTHEZRHD LIAKDOE] £DcF

>
D\o

tenwal=no mitukafi fibun=no fasira=wo tate.te notamaf.aku # “iki.te=mo sini.te=mo
inaduma=wo tori.si Sugaru=no faka“=to notamaf.u #

When the emperor’s envoy erected a new pillar, he inscribed it, “This is the grave of Sugaru, who
in both life and death ensnared the thunder.”

B F 3t : attested only once in both TLS and CBETA; not impossible semantically but certainly
not a common idiom and an unusual use of Z in any case

B iki-yuk.u=mo sini-yuk.u=mo?




Nihon ryéiki (824)

REFEREZHRELERRZBIEE < [...]

xE. ’f“‘éﬁ (WEN) OBICEATCFOLEK. XEB. FEARZE (BIFXRTAHLED) ICHK () 7/E (vF+Ahk) L
T=FZADBEFIC. [...]

tenwal ifare=no miya=ni sumi-tamafi.si toki teinoo kisaki=to ofo-yasumi.dono=ni ne.te kunag(.)afi-si-
tamaf.er.u toki=ni ...

Once, when the emperor was living at the Iware Palace, he and the empress were sleeping together in the
Oandono and were intimately engaged.

W &5 attested only 4x in TLS and only once in CBETA; Chinese definition of the term #& lists a different
meaning than the one intended here (as indicated by the kakikudashi-bun and the context)

W interestingly, the only reference listed for #&& as /1 & kunagaiin the Nihon kokugo daijiten HZARE
B AKEEH is this exact one from the NR

H Japanism that should probably not be listed alongside attributions from proper Chinese
texts



Nihon ryéiki (824)

=

FERERIFIEFRMT
E () LTE (RN) SR (FF) 28 (BHedHT) B (#5) 2FH TT<,
me=to s.u=be.ki suki womna=wo motome.te miti=wo nori.te yuk.u #

[At that time in a broad field,] he came on an attractive woman, who responded to him.

B word order: 8 should, as the verb governing the object FEEZE{#{E, not break up
that phrase

M if the intended reading was properly deciphered, this might be classified as a syntactic
mistake



Nihon ryéiki (824)

ZIEE S BN REEE
iz Mg (P3) ST LENSOT. HIERISK (b) TRE (£D) THES,

womna “yurus.am.u” =to kotafe-ifi.te sunafati ife=ni wi.te totugi-afi-
sum.u #

She replied, “lI will.” So he took her home, and they married and lived
together.

B word order » How would we mark this? Could this be an emphasis
of what the woman says? Is emphasis of object common if the
object is direct speech?



Nihon ryéiki (824)

ENE2Y %% 1 Rl
. BT CIxERE (FD2M) &9,
kare na-duke.te kitune=to s.u #

(Hence she is called a kitsune [meaning both “fox” and “come and
sleep”].)

B phonographic use of characters

H Play on words that only works in Japanese; one would like to put this
under “rhetorical devices”, however, should we not make clear which
language we are talking about when doing so?




Nihon ryéiki (824)

o

AEFERSERDER
N...] AZ2E&ELF. BUISZEVOTSRLIDES]D L3

“[...] nan=zo (w)a=ga kwo omofi=ni tigafi.te ima ayasi.ki kokoro ar.u #“=to
if.u #

[Kneeling before her son, the mother] said, “[...] Why has my child turned from
his usual thoughts and now wants to do me harm?”

B confusion of & vs. £ (easily explained but not easily attributed)




Nihon ryéiki (824)

Fe=J\

MAEREHAF AR THEEEERAXERANANS B RHAE PEMERNEEZ

BREOBICHAEFROTADLIV LBEREERK () X2, AWERFEHEFTE=ZBLT. #H#ic &
(9) 2T B (AZedb) Li-FxlF<

Nara=no miya=ni fata amari itu.tose ten=no moto wosame-tamafi.si syolfou olsin syoimu daizyal
tenwal dainagon Fudifara=no asom Nakamaro=wo mesi.te o.mafe=ni suw.e.te mi.koto-nori-si-
tamaf.aku #

Retired Emperor Shoho-o0jin Shomu [Shomu, r. 724-749], who had ruled the country for twenty-five
years from the Nara Palace, summoned High Councilor Fujiwara-no-asomi Nakamaro into his
presence and delivered a decree, saying, [...]

B B : extremely rare combination; attested only around 30 times in all the texts in TLS, and some of
these cases are clearly “to invite + ¥ + <LOC>"; there are, however, usages attested in CBETA
where the object is a person (usually a pronoun)

- What prepositions regularly co-occur with certain verbs? Which usage of said verb co-
occurs with those prepositions (for polysemous verbs)? What types of objects can follow?

B {EH&E : word order




Nihon ryéiki (824)

AxFPaPEAR F EEHR T — A RiaX TR

Mix () DFREORRE (VHHZ) CEME (WRY) OHE (AZ) CDZA U () T XD
TziaHs (L) HTek (Bb) 17,

“wa=ga kwo Abe=no fime-mi.kwo=to Funado=no mi.kwo=to=no futari mot.te ame=no
sita=wo wosame-sime.m.u=to omofos.u #”

“It is my desire to see Princess Abe and Prince Funado rule over the land.”

B — ALz : word order; emphasis of object?

B 58X FaX: word order again, and in it seems quite obvious that a Japanese word order was
kept in mind; while the structure is V-O for 5578 | XF, the #X glued on at the end is telling
- How would we mark those verbal constructions that seem to be “torn apart”?
How would we indicate that they should have been attached to one another?



Nihon ryéiki (824)

F0 2. [H~pr. ", #]
[AARZER] ICRONAEZHEEBIT, FICRODXL I B=D2DIRF — V85,

O [ B+ @ T5E+r
@ [ 5+ 83
® [#:+ (@EX»TrH) + 8l

B three patterns of passiv constructions in the NR:
1. A + agent + Fh
2. B + verb
3. # + (agent) + verb

00€ -800< I'l :224N0S



Nihon ryéiki (824)

.=

AR IR EE an I R IR AR A FRBh
BIROMZBEOTHEL. RMIEICET S5 S B
kani-ebi=no inoti=wo akafi.te falizyal-si genfoo=ni kani=ni tasuk.er.ar.uru yen #

“On Saving the Lives of Some Crabs and a Frog and Freeing Them, She Gained an
Immediate Reward from the Crabs”

B a more literal translation would be “she was helped/saved by the crabs”

B Fi serves as a marker for passivisation here; probably unusual if not outright
wrong? (no examples for Fif under PASSIVE MARKER in the TLS)



Conclusion/List of features

observations - word order (including possibility to add comments to capture the
supposedly correct order + further thoughts)

observations —» phrasing(?): passive construction (+ potentially other?)

possibility to assign type of object (ANIMATE, INANIMATE, LOCATION, TIME, other?) -»
observations - semantic type(?)

possibility to establish links between prepositions and the verbs that they follow/the objects
they precede

- word relations(?): split in supercategories; possibility to assign additional categories (with
1. being lexeme relations): 2. (discontinuous) lexical items (for cases like X - # ) and
3. other/grammatical relations(?) (verb+preposition, verb+object, preposition+object,
deictic expression+reference noun?)

separate list for attributions and rhetorical devices likely unique to texts influenced by Korean
or Japanese (so as not to mislead users working only with Classical/Buddhist Chinese proper)
- rhetorical devices: Chinese proper/other (+ addition of emphasis of object as device
for Chinese)

additional suggestions: possibility to mark quotations and their sources, possibility to mark
rhythm



Conclusion/List of features

Q ‘ 8 Valerie.Kiel ~

Y N 5
V )%_’I- k '}i: TLS Browse ¥ Documentation ¥ Links ™~ Bookmarks> x>~ REl~ Search in  texts M

Word relation type: |Conv (26) v~ SemEsE—t=frword lexeme relations

Ant (1475) \ lexical items
grammatical relations

Assoc (21 /1 ) ike "good” TLS will seek to indicate what antonyms with meanings like "bad” this word explicitly contrasts with in
Contrast (755) ds in TLS are taken to be defined by their place in a network of systematic semantic Word Relations. So far, we
assical Chinese. But in addition we have found these systematic WORD RELATIONS relevant and useful, and we
relations appear “virulent” in our primary texts.

About word relations: Foraw
our primary sources. More generg

have mainly concentrated on the
have begun to register the place

Epithet (660)
Conv: converse (Einconsist (22)
Left Word Obje(:t (41 4) Text / Ref
SLK/HUSBAND Oppos (645) X ¢ CIEFAEIZ MAO YUANMING 1999
Relat (20)
Z./BEG Result (71) % & CEIEHIZ MAO YUANMING 1999

Subject (33)
#/SERVE Synon (448) X b UEIRNELE  HENEBTFET)
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